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1 Bl

T E AR @RI R RS R TR E R E A S e, RO EER 45
A . SCHRISN A 25 T T A R BRR 5 B i rp SO C B0 i,
2015) o EFROATARERISTERDLIE SR A0y . BAT S SO
A ACEMC TR SR T . X BEARTEA U e 1 b [E 28 5 p Pt & g, iR sl
TR SRR AR Sy o h AR O TR RIS A THE S . B .
FRAAFR B BRI DT ARG o X LE AR W IR T E AR A AT EOR . R

EEEN: THE, BEKRE, ML, WRLOA: BREEIN. BIUERERE.
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WA ARSI S S, BARHUE . BT TE RSO N E & SRR EN
AR e T b E 25 R AR B, ks Xaigats”
WA P ERATEET CHBR T CHBUET T A IRSERIETEE R
TERDIL SRR AR, BATEa R e . BN TR S T DGE B IR
P, WNIEFRRBIEA THBE T . PR ARTEE S FE RSN
W, PRI TR R SO R AR T o AT B TR [ 2 TR S B AR
W T P SR A E A B ZET7 5, X8 S0 f i) e — 4 [ R R
Rl E U R BUE A

2UZEHI, A AL R AL R OL T iy h A Scql, FRIEHR T 1 b [ S0 fl
CSEMET BT . RS E SR RN, AL A, SRR
I B AT 5 ) A o A0 RN, €0 08 A T A 15 A T Oy T 2 U
CikEl, 2022) , PERFOETORE RS HA % 2R EEH]

2 PENEZFRKERFWEISH

o R (8 22 T AR TE A e i R BRI E P AR OCER I T . B o, T
B, &9 SCIAETTE I 2E S, oD SO R EL . R AET A TR S AR
SRR FE 2, B [E R R BE ST ST P ARMERR B 5 ) A
IR RS T, CHAIRIC” BYSCIRRRAE BT R A P Y
PR IRIAE . SCH2E S SR B P R 200, BB R, FEUS BRI
HER, WAl RE P EOE A R A o AR E SR R T 5 5 LAY 25 5 1M1 2
T HEER SO E R, IBAE & I ERE DEE S g (VT 5,
2021) o HWK, AW BEEE | R S EGL A B, R ER e T
UrEA A SRR, — 28 rh A 19 255 BRI SUE0RT R B R Y
S, AT A BUSRR BRSO 1, AEAEXMELL B OR B A HER I .

ST IO AT, TR RN BB S ISR, SR T H BT
SERE, MRS RIE REGs JHN [F) B SRms  FEIERE BRGNS, TR %
JEME R NR A ORI | SCRRR . BIEFEEN . F 2, B3
JEHEAT A A I SCHY R SCIREE . 1 E KU, LA £ % B M A R Y

=
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Peo XREENS, EHmL AR, R A RS ik, 41
FEAE—E R DRI PR AR

Bl v ] SCAR R € (BT R R E R, AR P B R S TR AN RGO &
(http://tppekte.org.en/m/ ) KA T H ERFETETE XTI IEAREATE E, Ah
RS hER O E R R SNEIE . (G R, RHEGE— MBI ZIE R RTE S
P GERAIIRSS , A AUIR S X AMERE BIRE TAE. TRoes ] (FR3E, 2024; Xpit
A%, 2023; Ef, 2023; EEfE, 2021; FREE, 2023) FEAFBISIES R
Br T & RIS, fU4E Newmark (2001a, b) AYSCEREIE. BABEH (2013;
2020 ) AELENPE: . Chesterman (2016 ) AYMEHE (translation strategy
memes ) . Nida (1993 ) (JzhZ&%14: ( Dynamic Equivalence ) . Vermeer ( 1978 )
(4 H 1938 (Skopos Theory ) 45, AHICZ MBI HTXT B SC B A REF MR, (HE
HOT Y R 2 B ARTE SRR 1) L T TR A 2

3 Hid¥lAhSHEFRES N

ABFFEAENewmark (1981) B ¥ LEIRE” Al “ZhRBIRE” FRiGHE S F ik
T3 i SRR TR A S BB B A X RIS b 1 E ARG SR
PR ) 5 SCBRRIE IR G OV A e R 5 R B B PR A o
(Newmark, 2001a) o Fi% ESEMIIAEH . P A I0h 7 2RI h i B
KA BT BRI L. 5% T S % 1 H RS STy SoRE S I, &
VLSO, SRR B B A A MR B S, A UL
W EEXTEAIOBIE, Newmark (2001a) 3EHHA PR (transference ) . 2052
{3 (recognized translation ) . ¥ XM AEBIE . Schiifi BIVE . FOLE .
I

SR RSO . AR AR L, R B A (0 28 R 1 3 SR
EEMAETIE . AR, BIR. OIF . SCAAME I B LR TR AR 1
ik, HCETRR T S R TS CBE . R LR R T B, s B
HIEH.
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31 BiF

B EH S (transliteration ) J& TR, EAIFAME (loan word ) B
%5 (transcription ) , EKIRIE (source language ) WL HAZH T HKiE
(target language ) SCASH, MR B U5 9 SCALRFAE ( Newmark, 2001b:
81) o E BRIRMEIE FH T T ELA i SC A PR ek ELE DA 4 BRI A T ) . 67 1
R, N ORI A R R B SR, [R5 R H TR L 2
JE RSO

B, “2043”  (hongbao ) iX—HA HE SCAFRE RN, FESIEH ARG
BT EZAA . FR, KT (jiaozi ) . “FEEE”T (Fuwa ) SR
AR ATRNEN a2y kG 40 ST ¢S] 7 e vl e 27 1 TP il A0 122 ]
“ONFINEFT FEAMEE R HRERH TR YRS “waimai xiaoge” , fU4E (LT
ND) (The Economist) Fl (XTI ) ( Time ) 559536 FUEA

VEZ R R B PR s . Wb VN 24 i s PR 45 A AT By L
(Alibaba ) , HAFRIEFRHATREIEFE (—TF—-K) WEALSH
Fo HEARE TR K B, BRETGE SOEME, BEAE T EBREIAZEH, X
ETIEMZ . BARZIRTE R SO IR IO & S, (H ks rp S e R AT
EPrifi . “W/R” (Haier) . “#%7 (Huawei) 57 EPRMERE HHA M
R

3.2 HiF

HIFEREE (literal translation ) & TR SCALNBA TR, EIFEMELUE A HIR
J2 & SCHHTR], SRy TR SCHERR A% 38 SRR A A% O B S, (R 3 R SR T
WA PR TE P, DTSl B 7 A 1 S

EMEETE R, “HPS2/NE FEAME T E DR “takeout little
brother” ,  “XUt—" AR EDCHET, JEAREREBIAYIIENRTT, B2
JE AR SCGHFAT RO PR PRI 406 WiB R #IEA “red packet/envelope”
JE AR T “digital red packet/envelope” (¥UFL04L) o FIN, “—AF—
#” (One Belt, One Road Initiative ) —ial /Y ELEOREE T R ARTE ARG RIRE 2, il
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Al B X — B R ) 8 U BOR AR R R AR B T VM . MR
B3k, HABGIFa “EIEZE”  (first store economy ) . “HEHE"  (Invest
in China) . “HAITAAL” (new industrialization ) . “[EA il M R IL 2
FH478h”  (initiatives to deepen and upgrade SOE reform ) . “Z K 2THHENL"
(all-around rural revitalization ) . “FIHUMHIL” (new urbanization) . “45H4
PEJBIFE Y (structural tax and fee reduction) .  “HJEA77 71"  (new quality
productive forces ) | “4EREFEF”  (total factor productivity ) . “HLOIH AT
8" (worry—free initiative ) . “H S IRAEXALTHEIE”  (strategy to upgrade pilot
free trade zones ) 55 ( FV 38 S FISCRRAIFSERBE , 2024 ) o —SLFTAR b LAY B
KT EBEE, W NREE”  (Little Swan) . “HHS”  (Free Bird)

EIRT, L4 7 P AT i 208 A0 1) T R P b 5 T 4 b 1 A6 AN A
FARTERE, X8 T Newmark 29 5E 8 Bii% (recognized translation ) , Bk | 44k
BRI E R IR R it a2 (R, 2023)

= \SZ

3.3 RIF

KM (free translation ) & JH TIPSR T . EIRMELMEIAHIR)Z
Er SCHPEA . FER PR R, W AR BRI A A CHEFT B, B ORI SCRERS TR
ik R A0 3 Lo IR, 3 R 3 B RSO i P R T, a7 A X
R, CHPSINERT FESMEET 2 BEIE “food delivery man” B{ “delivery
rider” o FRAN “X+—" (Singles’ Day ) JEAJE A EEDGHAT, J5ok & AW
PIEACT . “Singles’ Day” X —FAAMURE TR R “HE” TR, bl
it “Day” —iAIFE T X E— R H Fu B, KR4 5 T PRI 9% B A
Mz, B EPRE, B R AE E PR 3 LS T H O R
Ko N T HEHER AL IS H R AR, JFAREZHRA] “11.11 Global Shopping
Festival” o P40, “HLAMI %" (supply-side reform ) — i) i 2 1730 i i g
MBI, W AR LR)R B X X BRI A X — R
A ERF ST ARETEIOE PSR TN . SRS, AMNER KR
WM (an all-encompassing approach to agriculture ) . “ BRI ERIL”
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(universally beneficial and inclusive economic globalization ) . “Z&fi 1 ESEATX.”
( pilot zones for the Beautiful China Initiative ) . “/\Zh/\ 25 8% ™" (the
high—speed railway network featuring eight vertical and eight horizontal lines ) % (
Jesd BFSCHERATSERE , 2024 )

JB BB AT —1 “—X—" MR, R —XET X
F, WE—AREBEHZEHES L, BENEIENTTERAAFRMREE, 0 %
W7o, CERET BN “wtaffic flow” 5 “WIZKURIE” BEN “net flow”
“FHLRBER” A[P%%H “mobile phone data package” . M “WEHE" &
“celebrities with huge followings (on social media)” B “stars with huge/devoted fan
bases” , Al “commercially viable” RIEZE .

MIEHEER TaChRe, LRfl s, BOESCRIEML, SSPREigE AN
Wi H B, B E AL B, WA SR, WA AR I S T
FISCALSE Ui

34 BhFE

BRI (creative translation ) &3 FI T IUA 1A JC I MER 12 358 i) & L
ML, R IEQIR BRI iAo TERIBEL AR, S T ARIIE IR SR B 1k A
AR, AT DA S i R SRR R S, s R BRI, S AT
(Alipay ) , HEFESEEMLS, REBMER, LA - EMeIE. “HBKMN+”
(Internet plus ) —id), FEHERR{G A BRI 5 & AT\ Al A & AT AR, {7
BT TR 5 R RAAE o 3 — BHIESR , Thaz b AR A S A SO (534 45
BRI, BOIBFiEA N TR+ 17317 (Al Plus initiative ) o R
AR R I I BIERBIE A& S1” (Gree) . “3LH” (Liby) . “Bifl”
(Shinco) , FHRPRIAITiEE . 1M “P4¥2” (Serene) . “M{EF” (Hisense) .
“CKERLT (Flyeo ) M3 T & X5E3E45 G, Mol BRI S B By 6T T
B, W “4RKZVE” (the silver economy ) %

A5 (2001b: 90 ) B4 K T 701 (componential analysis ) , 54
— AN AR G o AN E SOSAr EATRIRE, ATRES L X2 Bl
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FESC, RS R TS PR R PG I, e A AT AR B — 2PN X
o3, AR S A AT Z TR A4 X5

3.5 HhmFRIE

TSR bR SR W ATS O VA ME R A A oK b B R L 2 BE AR TE B SeiE, 18 mT R
FASCAEAME (cultural compensation ) . 1 FE (annotation ) 85k, Y453 SC
ETCEAE HARE T h JCik R B X 0 B0, ) 38 i SO AME Y O SEF T b 2R
B, AR S B S AR BORAN ST R SR S TR . TERE TR T
SCHES AR AT B A (R TR I 1, kSR 2 TR S R
e, iXJE TNewmark (2001b: 90) I A#MEMEEIRYEL ( compensation )
BRI, BRAE R B —F

DL “204d” —ia ], o Tz fe b B SO b B R i & ORI, X
B BB F S, EHIRN “red envelope” Al REICIEMERAHR HSCAL I
OR] SR FH SCAEAME SRR R 7 U4 B, 4 “red envelope containing money given as
a gift, especially during Chinese New Year”

R WM, EIETER AT LUK . WY Ak ST
filt £ 55 o FEIL AR AR AT IH R & 05 . BARTESGE R A XA “night
economy” , {HZE JE B HAE i B RE A 9 A AT A8 NI, R TE BRI AT
WM INfEBENZS, W0 “the vibrant night economy featuring leisure, shopping,
dining, entertainment and working out in the city” , A3 I3 SRR FI AT 321

AN,  “BERTRT AIIRA “smart business district” , BF BE” IR
B P OB AL A k. MR, ST BRI AR L IIRE, AT
fRFEPENZS, 1 “a smart ecosystem integrating shopping, marketing, and services,
supported by big data and Al technologies” . “ZE i3t WHIFHN “green
consumption” , {H}y 1 5 HIRPRFIAT FRLLRF 40, FIHIEN “consumption
patterns aiming for environmental protection and sustainability, featuring resource—
efficient and eco—friendly products and services” . A 20244F (UM TAERE )
AR ZARE BN AN S SE R, W “BIAKIT”  (consolidate the

wWww.sciscanpub.com/journals/lin https://doi.org/10.35534/1in.0603012
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foundations of the economy ) . — TR S R (a package of steps
to address local government debt ) . “FF I EHE XMV IKR LIFT8)”  (special
initiatives to settle overdue payments owed to enterprises ) . ‘THR7/R{E. %
6 TA#E” (the Green Rural Revival Program in Zhejiang Province ) 5§ ( H1 958 5
FISCERISERE . 2024) o

4 NG

i bRTIR, W ERAIE AR, EIE . EIE. B, SCleRbE: . EREZ
v REm oD SO SCAL PN TR AN A2 r 2 A B S R A A3, AT 50 A oA 7
B AOME RIS PEE IR RE SR A, Bl oe 35 B b [ 1 i X S
IR IR R, AWRE AR, EEF R EIE %, Ui scius, b
ST e E b b A Ak i sTek, ST ESOHOE 2 o ARSCIIESE 23k
THISEHE, AL —E EPE . ARRATLUT R EZ R SHIERTSE, W
e H BT B P AT H 2 B VTR R PR A, T A [R] S B 1 25 A0 D 1
R, MRS RS REOR B DA RVRR s D R B OR . BUEFI AT ) TR BB
W, X —ARIE AR SRR AT XS e, 245G SCAR S DL 2 S Sk AT
ALATE T, TR R S e S 4t B O B 18 S AR 7

SE M
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Strategies for the Chinese-English Translation of

Economic Terms with Chinese Characteristics
Wang Yajun

The University of Sydney, Sydney

Abstract: As the role of China in the world economy is increasing, a large
number of economic terms with cultural connotations and characteristics of
the era arise. However, due to the significant differences between Chinese and
Western cultures, translators face challenges in translating these terms into
English. This paper discusses their characteristics, the potential translation
difficulties and reasons for those difficulties. From a perspective of Newmark’s
semantic and communicative translation theory, it analyzes such translation
strategies as transliteration, literal translation, free translation, creative
translation, cultural compensation, and annotation. It is expected to provide
insights for the international dissemination of Chinese business culture.

Key words: Economic term; Chinese-English translation strategy; Cultural

difference
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